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ÖFFENTLICHE GESAMMTSITZUNG

AM 23 APRIL 1881
ZUR FEIER DES GEBURTSTAGES SR MAJESTÄT DES KÖNIGS

Herr Fleischer legte das erste Stück von Studien über Dozy s
Supplément aux dictionnaires arabes vor

Die hervorragendste Erscheinung auf dem Felde der ara
bischen Lexikographie in unserer Zeit neben dem von Stanley
Lane Poole fortgesetzten grossen arabisch englischen Wörter
buche von Edw Lane ist Dozy s Supplement aux dictionnaires
arabes Leyden E J Brill 1877 1881 2Bünde gr 4 welches
jetzt mit der achten Lieferung abgeschlossen vorliegt Lane s
Werk beschränkt sich seiner Bestimmung gemäss im Wesent
lichen auf die altklassische und dieser nächststehende Sprache
und schöpft deren Bestandteile aus einer grossen Anzahl der
besten Originalwörterbücher mit treuer Wiedergabe ihrer Er
klärungen Beispiele und Belege genauer Bezeichnung der
jedesmaligen Quelle ausführlicher Darlegung verschiedener An
sichten und sachkundigem nur vielleicht etwas zu sparsam bei
gebrachtem eigenen Urtheil wogegen Dozy in seinem Supplé
ment den unendlichen Nachwuchs des Altarabischen an Wörtern
und Bedeutungen sammt dem aus dem Persischen Türkischen
Griechischen Romanischen Koptischen und Berberischen hin
zugekommenen Sprachmaterial aus spätem arabischen Schrift
stellern neuern Wörterbüchern Glossarien Reiseberichten und
ähnlichen beschreibenden Werken gelehrten Zeilschriften eige
nen und fremden Abhandlungen und Aufsätzen bis auf unsere
Zeit herab theils mit wörtlicher Anführung und Uebersetzung
theils mit blosser Nachweisung der Belegstellen möglichst um
fassend und kritisch genau zusammenstellt Ein solches Werk
bis zu dem hier wirklich erreichten Grade äusserer Vollständig
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keit und innerer Vollkommenheit zu erheben war nur der um
fassenden Belesenheit dem unermüdlichen Fleisse der eindrin
genden Sprachkenntniss und dem bewahrten Scharfsinne Dozy s
möglich und die gewiss bald nöthig werdendo auch schon in
der Vorbereitung begriffene zweite Ausgabe wird ohne Zweifel
die erste noch übertreffen Aber niemand weiss besser als Dozy
selbst dass es auch hier für das Kraftmass des Einzelnen und
ware es das denkbar grösste gewisse unüberschreitbare Grän
zen giebt Es lässt sich ja überhaupt keine lebende Sprache
jemals vollständig in ein Wörterbuch bannen am wenigsten
eine alte seit mehr als tausend Jahren stelig durch Wort und
Schrift fortgebildete Weltsprache auch nur in einer ihrer Ent
wicklungsperioden eine Sprache die noch gegenwärtig
lange nach ihrer grössten Ausbreitung eine weitgeslreckte Lan
dermasse in Asien und Afrika beherrscht und überdies gerade
jetzt unter dem wachsenden Einflüsse europäischen Geistes eine
Neubildung erfährt über deren Charakter ob bcklagens
wertlie Vorbildung oder berechtigte Um und Weiterbildung
man von verschiedenen Standpunkten aus verschiedener Mei
nung sein kann die sich aber jedenfalls mit der unwidersteh
lichen Kraft eines elementaren Nalurprocesses vollzieht und dem
nacharbeitenden Lexikographen gewaltigeAufgaben stellt Ihre
Haupterkenntnissquellen für uns und so zu sagen ihreUrkunden
für die Zukunft liefert die gegenwärtige Tagespresse in den ver
schiedenen zu Beirut Cairo Conslantinopel u s w erscheinen
den arabischen Zeitungen und andern periodischen Druckschrif
ten Einerseits stellen diese auf allgemeine Verständlichkeit
angewiesenen Publication en die gegenwärtige Sprache der ge
bildeten Klassen in ihren Wandlungen dar andererseits helfen
sie in der Notwendigkeit die verschiedenartigsten Gegenstände
und Erscheinungen der Neuzeit zu besprechen diese Sprache
materiell und formell selbst fortbilden Wenn nicht etwa Prof
Dozy selbst sich noch entschliesst sein Werk weiterhin nach
dieser Seite zu vervollständigen oder fortzusetzen so wird
wenigstens der nächstfolgende Lexikograph des neuern Arabisch
nicht umhin können die in dieser Tagesliteratur vorliegenden
Neubildungen und Sprachbereicherungen zu sammeln und zu
verzeichnen wären sie auch beziehungsweise so zwitterhafter
und wunderlicher Natur wie z B eins der jüngsten Kinder
dieser Wörterfamilie das c JL jj Nihilist und das ihm nach



gebildete J c mit seinem Abstractum x At Nihilismus
Denn hier gilt nun einmal keine andere Autorität als der allmäch
tige Usus was der augenblickliehe Bedarf ausprägt und in Um
lauf setzt das hat mit dem Dasein auch das Recht dazu empfangen
und der Aufnehmer des Sprachinventariums hat diese Thatsache
schlechthin anzuerkennen Freilich und hiermit kommen
wir auf die angedeutete pessimistische Ansieht zurück wird
das Arabische in dieser Zeitungssprache grossenlheils einer
Uebertragung europäischer Vorlagen nach Inhalt und Form
immer fremdartiger gefärbt und die Arabisten der strenget
Observanz die Classieitätseiferer in Osten und Westen mögen
dies beklagen können es aber nicht ändern und müssen sich
schliesslich darein ergeben

WerDozy s frühere lexikalische Arbeilen kennt weiss auch
dass er von jeher fern von puristischer Engherzigkeit irgend
welcher Art für die thatsächliche Erweiterung des Begriffs und
Umfangs der arabischen Sprache gewirkt und dabei besonders
die Eigentümlichkeiten des magrebinisch spanischen Sprach
gebrauchs zum Gegenstande seiner Untersuchungen gemachl hat
Die Früchte dieses Specialstudiums sind denn nun auch im vor
liegenden Werke ohne Benachtheiligung anderer Seiten der
Sprachforschung in reicher Fülle dargeboten und es handelt
sich wie gesagt jetzt nur noch darum den hier befolgten
Grundsatz liberaler Allseitigkeit zunächst mit Anwendung auf
die oben bezeichnete neueste Phase der Sprachentwicklung so
vollständig als überhaupt möglich durchzuführen woran aller
dings bei der gewaltigen Ausdehnung des Forschungsgebietes
vielleicht noch mehr als eine Generation zu arbeiten haben wird

Das hohe Interesse welches Dozy s Supplément sogleich
bei seinem ersten Erscheinen als die Verwirklichung einer
längst gehegten Hoffnung mir wie gewiss jedem Fachgenossen
einflösste führte mich von selbst zu einem eingehenden Studium
desselben und dieses wiederum brachte mich auf den Gedanken
dem Verfasser zum Danke für die gespendete reiche Belehrung
meine zu dem Werke gesammelten Bemerkungen und Nach
träge zu beliebiger Auswahl und Aufnahme anzubieten Dozy
ging bereitwillig darauf ein aber die Ausarbeitung meines
Manuscripts verzögerte sich über Gebühr und beim endlichen
Eingange meiner ersten Lieferung zu den Buchstaben bis
war der Druck des ganzen Werkes schon so gut als vollendet
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so dass nichts übrig blieb als diese Studien besonders heraus
zugeben Dozy hat indessen die Güte gehabt mein Manuscript
mit Beantwortung meiner Anfragen sowie mit kritischen An
merkungen zu vorsehen und lUsst mich die Fortsetzung dieser
Mitarbeit auch für die folgenden Lieferungen hoffen

Eine Uebersetzung des französich Niedergeschriebenen ins
Deutsche hielt ich weder für nöthig noch für zweckmässig
überhaupt erscheinen diese Bemerkungen fast durchaus in ihrer
ursprünglichen Gestalt bloss mit Beseitigung der durch die
frühere Briefform bedingten Anrede des Empfängers in der zwei
ten Person ferner mit Weglassung des theils von Dozy Abge
lehnten oder Widerlegten theils von mir selbst als unnöthig
oder unrichtig Erkannten endlich mit einigen aus wiederholter
Betrachtung schwieriger und zweifelhafter Stellen hervorge
gangenen Zusätzen Das von Dozy ausdrücklich oder stillschwei
gend Angenommene ist durch einen vorgesetzten Asleriscus be
zeichnet alles Uebrige besonders auch Nachtrage zu den An
gaben Uber die Abstammung von Fremdwörtern habe ich allein
zu vertreten

2 18 l ifto Selon Bar Ali Bernstein col 19 Hoff

1t P 7 o o í yfa est y joLoJt le plomb et f
o J oEjtliL i joLöjjt l étain Le Kàmous turc sous jl¿ ol art

veut qu on prononce jlhJt mais il entend par là le plomb

car en décrivant la composition de ce collyre il en donne pour
premier ingrédient çyy syi u¿ jLj du plomb brûlé Le techdld de

G

jLj Gl Manç est anomale
os t3 1 5 dans le texte de WUstenfeld lis W

7 7 d en bas carpe voy Seetzen III 497 8 IV
516 7

s iE io7 2 d en bas ¿j J mandragore vùlg pour rpjd Seetzen
IV 285

8 b 21 qLj pl semble tatouages J avais demandé IS i



Réponse de M Dozy Possible mais qLííS écrit très distincte

ment
9 b 14 ¿¿1 11 les météores Bc sous Météore

c

9 b 12 d en bas B Lîi Berb I 473 7 me parait être le nom
t

abstrait de 3 dans la signification donnée par Lane en second

lieu A man possessing power and authority honoured
í i í i11 b 9 lis ol pLs pl de xjoLs n relatif formé de

i i y a í ï ïols i comme Jw xÔbLi de cj li ciij í bLj de gL etc
troupes dont chaque partie consiste en un seul individu c à d
troupes à la débandade

13 b 10 b Ii¿ gr turc oktccjcoÖlov OY ra7CÓ6i Sepia
octapodia L Zenker oj Jay¡Ss Hindoglou Jjj jLc¿
Lehgeï osmàni Oj jU¿

13 b 13 Lo aJli elióóvLOQ chélidoine Bocthor Ché
lidoine plante qj ó lXíí pierre

13 b 24 en ture oriental voy Zenker nom généri
E

que synonyme de Le en turc occidental

14 4 lis khoue
nf

14 a 22 v o c r dans le passage de Maccarl parait

signifier donner des leçons de en qualité de Oy 8 précepteur

de jeunes gentilshommes ou princes comme chez Aboulmahasin

II Ivo dern
15 a 26 voici prononcez âdi Spitta Bey Gramm d

arab VulgUrdial v Aegypten 76 et 77

15 b avant dern et 275 a 20 ¿y¿ 0 ô les oreilles du
luth c à d les chevilles au haut du manche du lutA JiuJJt

Au lieu de n¿ Bresl III 144 8 le mscr de Galland
porte xiîôî comme Bresl XII 63 12 elle remua les
chevilles les tourna mais S fait un joli jeu de mots et je
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me rappelle d avoir lu dans un roman persan par rapport au
môme instrument ota JLAjjT S elle lui frotta les oreilles
Voy l art II 121 b 13 18

17 a 25 ÎjLj déprédation persan à placer sous o

18 b 6 ¿ojí ¿a terrestréité t de chimie la partie la
plus grossière d un corps suivant l axiome de la physique an
cienne que la terre étant de nature froide et sèche Kazwinî
1 143,14 est le plus grossier des quatre éléments J ai trouve
le môme terme dans le ms 891 de la bibliothèque de l Univer
sité de Leyde f 63 r 1 2 mais dans un sens métaphysique

ou éthique jü U ¿O Uas j jj ¿C j sSt jwaLsUó
sí

20 3 glj comment Composé de co
stume puis coutume façon manière voy 616 a sous Lane

o

sous gl parait être incertain sur l origine de ce mot Spitta
Bey Gramm 168 en reconnaît la seconde partie

20 b 9 d en bas JjÎlXa ou wîo lX drain cuivre rouge
persan composé deA uwl blanc et de ¿So, arabisé g

O O Cs osable mais probablement il faut écrire gójtiA ou uSLyX A
bM ode j,S arabisé j l ou ¿si arabisé j, couleur métal de

j t gcouleur blanche peut être une sorte de cuivre jaune laiton
moins foncé que le cuivre rouge

21 b 5 Je crois que c est Js lVî de ylo Jy
d autant que l expédition en question est qualifiée 1 4 de äj

en faisant cette xj w Us avaient enlevé un chrétien ennemi Ce
pendant M Dozy ne se rappelle pas d avoir rencontré ailleurs

of

chez les chroniqueurs 0 il¿j yJi
m j G¿22 a 11 u jiku est confirmé par l orthographe du Heft

Koulzoum et par le mètre voy Wickert Grammatik Rhetorik
u Poetik der Perser 322 4

OO 0 0 O O O22 b 20 JUäU rwe sauvage pers LX y i lU¿,J iXU

ÍÍ sa 1kVJ Wa



23 a 23 j â u maquerau poisson gr anc ay o ißqig
gr mod ayof ißqi lat scomber ital scombro

23 b 22 XL J escabeau tabouret lat scamnulum gr
o OOXCC/ IVÍOV oxct¡ ivl pers JL wi Gazophylacium 370 sous Sca

bcllo ture jJlJCw iskemlé prononcé ordinairement iskemli
Ilindoglou allem Schemmel voy Seetzen IV 463 15 qui

écrit skemle
E 324 a 10 d en bas vulg pour LJ Lg jj Bresl X

265 8 pour s mj comme J j vulg pour Le ma
nuscrit de Galland a la même leçon

24 b 9 ¿cILaAÍ en Espagne espèce de lis c est espadaña
y

de espada épée glaïeul de gladiolus comme çicplov et pasiiflo
y

de ÇUpoç el Ja co

3 S 3 oB G E26 5 Äl contraction de jS yjft pourri t En
3

Syrie on dit même par aphérèse voy Caussin de Perceval
Gramm ar vulg 1 éd 62 241

i

27 a 10 d en bas ¿ya façon manière comme singulier
selon l usage turc voy Zenker sous Jyo 59 e

ü

28 b 1j jUo nourrices pl deyJb
o o i o o r31 b 5 lis

rs
31 b 7 d en bas tikUsS pl iiLSUft tablier des femmes turc

u ieunluk de nSy eun le devant comme devantier de devant
31 b 4 d en bas pJS pl lil tapis pers
32 a 14 suiv Je préfère expliquer ces phrases elliptiques

comme de Sacy Gr ar II 484 486 876
32 a 25 l dans le passage du Gartâs s explique par la

même ellipse dont M Dozy parle au commencement de cet ar

ticle à cela près que la phrase négative qui régit est changée
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w

en phrase affirmative o Juo¡ Le Jí¡ Le ßiX i en serait

j SÍ í j o4j Ir f 3 i Jj Le après
3l est Jls¿ j 5 deSacy Gr ar 1,558 1218 II 409 721
mes Beitrüge no 7 de 1878 125 et 126 où j aurais dù mettre

en parallèle avec ce 5 Le la locution française et allemande
il ne l eut pas plutôt fait que etc er hatte es nicht sobald ge
than als

G

32 b 10 5 SSI déiste Bc Boclhor écrit Sl avec un lech
s

did de trop puisque c est le nom relatif de s á¡ un Dieu non de
i a

jJJÍ le Dieu de VIslàm La forme correcte serait S H mais on
s

aura supprimé le radical dans la formation de ce nom tout
comme on prononce souvent Alla en appuyant sur la pre
mière syllabe au lieu de Allah voy Spitta Bey Gramm 61
15 suiv Après avoir supprimé le de s t il en reste Si dont

O J Ûle relatif est gj SÎ comme Lo celui de Lio

32 b 21 JcN èlàvrj comme II 508 b 7 et bl
II 760 b 6 d en bas

5 033 b 19 v àJI dans les paroles de Ma moun en annexion
s

avec joS me parait avoir la même signification que s 3 ou

i L o mais exprimée avec plus d élégance comme cela se

fait aussi par des mots analogues tels que j oui etc
E j

o olSI d après cela signifie l homme possédant la culture

d esprit que je lui ai communiquée le bel esprit formé par moi
3 ùCela s accorde mieux avec Comp Yâkout I vil 21

c

où il faut lire ¿U¿j oJI
i

34 b 23 suiv 1 synonyme de A j apres proprement
A

jusqu à l écoulement de



34 b 27 29 Oes trois lignes me dit M Dozy sont à
biffer J avais proposé de traduire les Persans ramenaient
leurs monnaies d or et d argent dans le commerce au poids
c à d ils en réglaient le cours non sur la valeur nominale
mais sur le poids

35 b 41 ol¿ die Mütter de Goethe dans la seconde

partie de Faust c à d les éléments nommés aussi jjLláJS

II 22 11 7 d en bas yoLuJ comme dans le même passage des

Prolégomènes III 202 8 et 0 ié I 556 b 25 et Kazwlni
I a1 5 et 6 Les naturesu doit se prendre dans le sens du
terme scolastique naturae naturantes les éléments de la natura
naturalis l opposé de la natura naturata

35 b 14 lis tj ji I comme 3 8 et Seelzen
m

IV 506 23 suiv
36 b 3 X Ut bouquin de pipe c à d i Uc prononcé à la

a

manière turque Le bouquin de pipe se nomme ainsi à causo
de sa forme qui ressemble à celle d un turban voy Meninski
sous mUc et Zeitschrift III 477 21

i

36 b 23 Voy sur l origine et l usage varié de jUi et

Lane sous Ù 94 2 et 3 Hariri dans l Anthologie grammaticale

ov 6,10 et 11 Zeitschr I 157 4 VI 205 2 Tantavy Traité
74 8 Spitta Bey Gramm 170 et 171

37 b 8 M Dozy n a donné ¿¿A ou u j,1¿ w î en
deux mots ou en un seul que comme des corruptions de

o o n oEL Ljj S ou j jjLi l dans les auteurs et les dictionnaires Par
0

aphérèse la forme correcte se change en Ij j u j Ly 64 a 4

fr berberís allem Berber ise Berber isbeere Le Kâmous turc
Gr ceécrit entre j J et comme M L i L jbSt

9

j jIj aJL
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39 b 14 ¡¿¡ó Voc de même M sous 0 f v a en bas
s a
o o41 a 1 jCiXjJol jalon pers juioAi reflexion méditation

soin qu on donne à q ch objet fait avec soin produit d in
dustrie ouvrage d art comme en hébreu riaOïTû

43 b 1 Iii lis Js sans le tenwln de Freytag Le Voca

bulista porte 32 a 1 ¿¿fHic 414 4 LÚ j Hie 419 4
O 9 O Gt¡ Us tíJLií 1 Ibi

44 a 10 d en bas ¿Li wn page autrement ¿L jl 43 b 18
comme venant de jls odjak foyer maison famille

La jl odjak ly fils de bonne famille homme de naissance
Mais les Turcs eux mêmes disent ouchak pour garçon page
et c est ce mot purement turc que les Persans ont changé en

1 voy Zeitschr IX 806 note 1
45 a 18 J aimerais mieux traduire jU ja¿Xí í dé

clarer quelqu un infidèle en prétendant que sa doctrine revient
au jugement individuel et arbitraire voy 497 b 3 suiv

45 b 15 yt i faute d impression chez Bc pour j con
Ätraction de l qu on prononce en Syrie éimta émta

et en Égypte ímte voy Tantavy Traité 75,14 et 15 Hassan
Kurzgef Gramm 175 4 d en bas Spitta Bey Gramm 172
10 12

45 b 26 et 27 Je crois avec Lane sous LI 135 e etSpitta

ï s iBey 166 21 suiv que sLI 5 est JÇual 3 I avec l accusatif du
a

pronom personnel
46 a 9 d en bas M Dozy me dit qu il a toujours pensé

comme moi que Lt pris isolément n a jamais signifié espé
rance mais que le vulgaire a changé la locution correcte
Jwo JI jLï en ji Li b5 Jaï pour en renfoncer le sens en bravant
la logique puisque conséquemment la signification de j L l jLis
devrait être le contraire de J çkâ

48 b 17 uiCft5 à prononcer tbwis hokkabâz corn
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fi i tiposé de ¿C gobelet 307 a 10 et du nom verbal de l
jouer pers

49 b 6 li turc ¿L¿ écaille de tortue
49 b 16 bj jJLj pers s JLj äj 5 lj parait être une

faute d impression
o i

51 10 Le Kàmous turc écrit XsR ¡Jbt ¿JU o Ls ce
û

qui ne diffère du vlX 1 de Freytag que par le o uJuw M en
est une corruption

51 b 9 d en bas 0 Â turc 0 UÎ Zenker 177 e

52 b 5 d en bas se vanter métathèse de g J Voc
620 sous Vanaglorian

53 b 2 jfil sept bassins c à d contenant sept bas
sins apposition qualificative de ¡jo àâIjm XcLs de l espèce
dont j ai parlé dans Einige Arten der Nominalapposition Berichte
de l année 1862 p 31 suiv dans le tirage à part p 23 suiv

Jaci isjrsi se trouve aussi 1001 N Bresl I 159 3
O m

54 b 9 d en bas y jj Une variété de cette cor
ruption de jL est t jLs jy voy Berggren Guide
sous Encens Droguier sous Benzoinum et Seetzen Reisen
IV 151 Bahhur Schauary

57 a 6 d en bas B tJu gr rcéravQov lat petaurum
turc sjjIu j

58 a et b Je suis parfaitement d accord avec M Dozy sur
0

le sens de Ji o voy Abulf hist anteislam 224 3 suiv Van
Dyck dans sa traduction de l Ancien Testament Juges chap 14
v 13 rendaba MVbn D çb par V L3 Jju ¡y¡

62 a 26 suiv Je partage l opinion de M Dozy quant à
i oEujjäJ J mais pour ¿di ¿I je crois que c est correct

car on dit II ¿I Freytag confirmé par Yakout III a v 14

O i oi MkX L jào Li 1 tíkJI k¿ S¿ ¿l t construction analogue
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Ei,à celle de L 3 63 1 suiv Le passage de Macc Il 521 6
sous X se rapporte à Sur 2 v 229 où Baidàwi explique la
différence des opinions à ce sujet entre les docteurs de la loi
D après cela la première prononciation de la formule du divorce

a pour effet que le mari 5j j Zm j dans la signification
donnée par Lane en second lieu puis la seconde produit la sépa

ration définitive
m 0

66 b 1 Xilóo pers jL ,Ij
69 a 3 3y du verbe pers Xi ta j comme j lita J

en turc
Ù 1 p69 a 22 OjjOj iteqiodEvrrjç L Q v ou selon Tho

i ymas a Novaría p 89 L o a Ää S j cU Administrator
Episcopi

70 a 2 4 me parait convenir ici aussi bien que c
comme après tous les verbes qui expriment la notion de dépas
ser aller outre au delà

b î p72 a 12 qLä hostie fain d hostie de Lr waa sacri

ficium quod Deo separatur Cast Mich p 737 On dit aussi
O

0 Ly
0

72 b 6 d en bas v jîj P ers
i73 b 3 jî jJ pers composé de et j j¿ ce qui

est au dessus du derrière
c

75 b 27 líljj bagage pers liS j
O77 b 27 b ei vrille et les significations suivantes

o ï Iviennent du mot turc comme 74 a 13 En géné
ral la racine arabe j et ce verbe turc se sont entre mèlés dans

i

l arabe vulgaire en sorte que M a pu dire sans se contredire

que Ujj autre orthographe du turc jj signifie

7 I V77 b 31 0 J de naqa iovr 0 y jl¡ y 133 b 3
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Cuche Veille d une fete Vigile 0 y¡ Berggren Veille
le jour précédent y j i ou Le mot grec entier ce
trouve dans Eutychii Annales I 522 7 et 8 JL U

s A, S JJ ¿j LJí j ¿5 J ï y y diejraqa iovr¡s vigiliae quo ante Natalem jejunant nec non die
7taQafi n f¡g qui Epiphaniam praecedit Schnurrer Bibliotheca
arabica 298 4 J ÎLii kX e q Lo vigilia festi nalivitatis 5
lS 4J 1 j H Qj t j o vigilia festi epiphaniae divinae
299 2 et 3 deux fois L Une quatrième forme en est

o Í0j j pl 03y J Wüstenfeld Macrizi s Geschichte der Gopten
fv 2 et 3 où Macrizi en donne une explication erronée qui a
engendré des conjectures en l air de M Seyffarlh et de moi
sur l étymologie de ce mol dans la note a la traduction alle
mande p 88

N2 b 14 lis

0 O 5 083 b 18 KïjXwo pers et ¿Lx j Le Farhang i
Rashidi Cale 1875 I te 21 et 22 reconnaît l identité de ces

mots ¡Ojj wj c t¿ t q yf q j j¿m j
o r ujj JU Les Juifs en ont fait Spfioa KpnCO Spnoitt

Levy Neuhebr u chald Wb I 287 a 25 II 314 b 3

Ö t o G Î83 22 contraction du persan Jo o ou
84 b 26 Ja w j lXj Xu doit se prendre selon moi dans

le sens expliqué sous Ja j I en troisième lieu très violent
despotique Comp 227 1 28

8 b 27 K tawj turc ¿IXwo jlÁwú Lehgeï c osmán¡

I t ¥1 5 i j jJi jJL,j l LZwLj u 10
pièce de drap dont l extrémité est dorée à la hongroise du hongr
posztó Zenker 163 b sous L L

86 b 4 d en bas OJl kli de k ms Thorn a Nov p 159

p p sDolabrum incisum ma jÏ mS Cast Mich p 716 en ci
tant le même auteur donne au lieu de i Ar J jlail i V jyJî
en terme de menuiserie le guillaume
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86 b dern ilsu La bonne l orme est i Iáwo 87 2 ara
o 5 ybisó du pers xjLy u voy le Kàmous turc et M sous gol¿ J

Une autre corruption de ce mot se trouve chez Thom a Novaria

if 1 7p 126 Polypodium P v j öli o
87 3 pers Jlà o prononcé à la turque

o

C est le même mot que jS¿ 90 21

87 5 d en bas lis pisella
87 17 lis comme 83 18
88 25 lis bllschl ou plutôt selon M Rosen chez Seetzen

û

IV 334 4 bischt J i M Dozy a suivi Defrémery qui
cite Seetzen d après les Annales des Voyages

j s j Cl 088 6 d en bas lis turc ¿uxio en persan jO ää o
Le do Meninski dans ces mots est fautif Lehgeï osmànl
I HI 14 explique par la forme persane X¿u j

89 12 pers turc cLo io Zenker 199 b
et 235 e

O é90 3 d en bas lis JfJU i e dans bàschleq chez Bg re

présente comme dans bachlek chez llindoglou la voyelle qui
tient le milieu entre e et i Vy de Meninski

91 3 BASCHMAOUT serait ce Portsmouth prononcé à
l orientale nom de la ville pour l étoffe qu on y fabrique ou qu on

en exporte

91 20 et 24 J¿¿¿ et ¡üj U¿ j me paraissent être j

comme est La particularité commune à tous les
deux est celle d être passé et noué sous le menton

93 8 LblLu patate angl potato car j Uüä I est
la pomme de terre Bg col 641 sous Pomme où ¡j vUJIj est

pour Jjiiî
94 15 et 16 xíjL¿j ü í blj batterie On aura donné



ce nom au pont d un navire à cause des canons qui y sont
placés

94 1 6 d en bas u Jm Djob 312 15 me semble être
sans y changer rien un de battezzare ni avait déjà été
baptisée M Dozy tout en approuvant le fond de ma con
jecture me rappelle que Djob et ses lecteurs no savaient pas l i
talien mais l espagnol qu il fallait donc écrire bautizar

97 a 6 d en bas Je crois qu il faut ajouter US après
a s Lftjj comme corrélatif de jà y

ÖO
98 a 17 19 Grammaticalement parlant ce yCj aùLlj

est une proposition nominale représentant l énonciatif de

Ljiy j et virtuellement à l accusatif Noureddîn était doué
de ces qualités son intérieur était virginal etc Quant à
1001 N Bresl IV 77 1 est de mon fonds la même
chose que ¿Lo o

98 a 28 ülbLj devait se mettre sous xIUj 128 a 25 ou

vice versa C est le v du mot persan kjoL
o

98 b XL lis JLou ou aJluu avec son gros ou avec sa

grosseur c à d ayant encore son volume naturel ou sa masse
originale

,o

99 a 12 14 Le sens prêté a yju me parait fondé sur un
malentendu Le sujet de Freyt Chrest 121 7 d en
bas n est pas le Sultan mais le prince JsLi î qui voulut mar
cher sur la Mecque et Médine et profaner le tombeau de Ma
homet

99 b 3 suiv Je crois que M Dozy a raison de lire

O G J O C 0,0tjtis Ma conjecture Sjö A j supposait qu il y
0 uavait opposition entre syis et iyii comme un fossé qu on ren

contre après avoir parcouru un terrain en pente Entraîné
par la course on tombe prestjuc inévitablement dans ce fossé
Le sens y serait donc mais je n ai pas d autre exemple d une
telle locution
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1 00 a 6 Je suis très porté à croire que a J est une
0cacographie pour slX J à cause de sa situation reculée dans

le désert
100 b 9 d en bas lis p W

102 b 5 d en bas JSb bronze turc

106 a 8 Au lieu de JS 1001 N Bresl I 298 6 le
manuscrit de Galland porte ljJi comme il faut lire

106 b 9 J gjib turc Zenker 203 b
Ü rC rC 5 Ùrf 5 Ct116 b 1 2 d en bas Sur 18v 44 LjjJî ôLoiî iCüj CÍ 1¿ s JUî

où le môme mot au nominatif est joint à JUî prouve que aJI

est le pluriel de jl
fit117 a avant dern j turc j o écrit dans Lehtfeï os

mánl I l o 3 et L u
o

117 b 7 d en bas j J l at pontica nux gr tíovtmov
¿Úqvov talm p151B voy Low Aram Pflanzennamen p 48

et 49
118 a 7 d en bas lis Be au lieu de M
120 a 25 ¡teyJ voy II 583 a 7 suiv
120 b 27 29 J aJÜI oUj n est pas classique Firouz

ù oabadi veut qu on prononce jijii oLu en sorte que jijù quoi

que nom générique masculin indéterminé forme avec oUj un
nom propre déterminé Sibaweih et Farra au contraire pro
noncent JXiJ en le prenant pour un nom propre féminin dé
terminé par lui même Voilà ce que dit le Kámous turc Com

parez pour ¡Jíjó oLo los Colliers d or de Zamakhchari éd de

M Barbier de Meynard 29 3 d en bas

125 b 1 lis vQ
126 b 1 Les bonnes formes sont sans doute goyJjJ et gj ta j

pers composées de ¿y 1 7 et k3 couleur pers



arabisé j, comme JL mnI ou iíV Ou 20 b d en

fei w V s Or

bas doivent se lire selon moi gJjItX, ou com
posés ilf Osi blanc et da même mot métal lc couleur
blanche probablement une sorle de cuivre jaune moins foncé
que le cuivre rouge

120 b 8 d en bas jj turcdl yj beurek
127 b avant dern Sur jojj dans la première significa

tion voy aussi Seetzen IV 403 25 28
128 b d en bas ktolájj esj bugada it al bucato

H 129 b 9 6 d en bas le doute de celte signification de
JL dont je ne connais pas d autre exemple et je propose de

o, ïlire JLJLSt en parallèle avec ¿SI yi
3 u jlí ul JWj voy ma noie sur 77 b 31

û y o ï133 b 10 /âne turc Sjà JI nappe pour s ámJI ß
prononcé à la turque voy Zenker 195 b Lemjeï osmônl I
fvl donne le synonyme Iure jó

137 iL 22 tiLJLj ture liUxj prononcez bey lik Zenker
n tíUXj vaisseau de l état vaisseau de guerre

o

138 a 8 d en has jtíC jli pers turc ¿üUi avec l article

berbère féminin Gaaophyl p 401 Vermicelli di pasta

jOU¿ jLbi íOu voy Zenker 404 í 13
138 b 0 yiL j ture ¿li prononcez bimbachy

mot à mot chef d un millier

140 17 et 18 yy i M Dozy veut u on bifle cet article
Cl Ci140 10 d en bas m J p/ai turc ue y

141 b 21 äj íaoac turc
142 a avant dern Au lieu de la première édition

de Bc porte mot que je ne connais pas non plus
143 a s d en bas Thessalonique est duiiL J JL dérive

1881 2
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probablement de JL ou XaïjJL Sékucie en Syrie voy mes
Gl Habicht p 22

144 b d en bas Je hasarde la conjecture que u j j
dans ce passage d EdrtsI est l infinitif de au lieu de q j
comme p i69 ¡j vulß pou r jj L j L a Liu ou xwLj 3

acquérir l expérience d im pilote voy 498 b en lias

148 20 M a tort de dire kI oLc Sji iji L JS
M Doy y a déjà corrigé ce ¿t¿ji ajoutez que J¿ ji ne si nilie ni

en persan ni enture couteau composé avec Jä c est un Dom
serlial actif de Üu Lj tailler comme taille dans taillé plume
taille mèche tailler mer etc

G48 20 ¡¿ij cassolette nest qu une conjecture connue
de Sacy dit lui même Chrest Il non I 179 20 et 21 Il fau
dra lire avec deux manuscrits ns Lj avec te cortège ou lu /unie

qui accompagne le sultan voy l article B98 ft m suiv
o V146 i den bas ûJJjï tíJ Jjj j turc dé ji sueur signifie

proprement tout ce iii en couvrant quelque partie du corps
sert à en absorber la sueur

U0 6 d en has JUï Jl3 J â 1 7 h 5 d en has
selon la prononciation raagrébine dé ó connue ts voy Marcel
Vocabulaire franc, arabe 2 Kt 1 Fil dé fer AjA üJJL selk
hadyd JL j testai Jlâ Istil

147 b 2I et 27 Uï et U j lùrc pèrs non Zenker
sous Lij

o í ù149 15 ivJLäj turc isij forme ancienne cjiLaj fläj
preuve de l originalité du mot turc voy Zenker 301 sous
jiLâï

1 49 b j 4 d en has ¡d¿í Iure Ixi M IV 8 d en bas

prononce,le mol arabe



480 a 8 siiiv Peut être ne me suis je is exprimé avec

S Sj,assez de darle Voici ce que c est a j vient de Lnj jCj

comme vient de ¿3 Juli lo ódí etc c ànd de ra
,,0eines secondaires formées du JotÄil de Sj ¡jí 5 5 oJ 5 voy

mes Beitrage no 4 dé l année 1863 p U8 U7 M l o/, a dene
parfaitement raison de dire que est L è d une racine dé

fectueuse Lf ¡Cá et fait au pluriel IÁj Mais par l influence de
la prononciation persane et turque pii en appuyant sur la der
nière syllabe raccourcit ou supprime l avant dernière les Ara
bes eux mêmes disent quelquefois tekye en deux syllabes
ou même tekke voy Cuche p fi Couvent de derviches

ÇGo Meninski tekîjet a vulg joCî tekke
iu íeft/e p íu ícM c t pro ieftye Zenker 305 e
ap x3 iefe/e Had ,J etc

450 a 4 d en bas Jcí est pour Ji

1B4 b 12 turc JLj cotnj jjj
484 5 d en lias j prononciation vulgaire de au

lieu de là

I82 a 20 el 21 II Je crois pie celle orthographe esl

la Véritable et que ß es un verbe dérivé de p t panse

ment On dit en persan S L J en iure t¡U Xjl U j ¿I
panser le cheval l étriller voy Meninski sons L¡0 Gázophy
lacium I p p 421 Stregghiar un avallo étriller un cheval

cj ji jUaj Bianchi p 889 Panser un cheval iA J 3
453 1 ¿y pastille tin sérail t p vo Zenker 343

sous s j proprement chose merveilleuse lure oriental
v o j merveille voy Vambéry Uigurische Sprachmonumente

230 1 Berggrën Juide français arâbè col son sous Ornements
î
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des femmes ju tensoukha espèce de parfum composée etc
La composition do ces pastilles est décrite dans le Tableau de
l empiré Ottoman par Mouradgea d Ohsson traduit en allemand
par Kock II p 22 et 224 Vullers s est rompe sur l étymo
logie de ce mot dans une note de sa traduction do l histoire des
Seldjoukides par Mirkliond Giesson 1837 98 nolo 45 et
dans ses notes à la suite du texte persan p fvf

153 b 23 Jjj en arabe d Egypte A avec un affixe yí p e
A

ols au lieu de sjj il vient de passer U j il vient
de s endormira Tantavy Traité de la langue arabe vulgaire

p 79 ¿übli J jj KcL JI trois heures viennent de sonner
Hassan Gramm d Vulgiirarab 32

155 26 iys crampon turc ijj ¿jh toka
156 1 G ol 17 ¿ti ¡yh turc ji

s

158 1 oLo est ce pour oL M Dozj en doute
161 15 suis On doit ajouter aux significations de jjii

celle dont M Dozy a parle dans sa I élire a M Fleischer p 200
et 201

M61 b 9 ¡y¿ objets précieux lesera spécialement étoffe
d or syndical ion donnée par Quatremère malheureuse ni
j ai négligé de noter dans quid de ses ouvrages Elle s accorde

avec la signification de jJü constatée par M Dozy

163 b 24 X correctement voj mes Beitrage rio 6
de l année 1876 p 90 et 97

163 b 4 d èn lias j 2 11 par rapport à JU signifie

De Sacy en traduisant l hémistiche cité et de tout
ce pie je possède de biens et d enfans j a lâché de rendre l idée
d augmentation et d accroissement par le mot tout avant ce
que Posséder tout simplement ne saurait ôtre exprimé

par p¡

164 17 gr 9 efiékiOV turc tcmc l
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167 b 5 d en baa Jlî voy JUa p Uli 1 d en has

168 b î d en bas jb 5 L seilte turc b 5 L tcha vVia r

1 8 d en has KjUsv j p t JÜlisy compose de
cuirasse harnais armure et iL maison local

û

471 4 d en bas vient effectivement du turc oii

0 û ùjLjLç j f a La même signification que M donne à jwLjj

voy Meninski 297 Zenker 348 b

178 b 20 0 UJ lis q Lçj4

l80 a 13 brMj lis y
MSI 1 12 et 43 1 Ihn Khallieàn dit C Gjs mot persan

arabisé signifie cette large pièce d un élément qui est au dessus
i

du v j dims la signification do Jäyl u äH J 3 tAj U
morceau inséré dans la chemise sur la poitrine ou autour du

cou luche et i il couvre le chjgnon ou la nuque M Qozj
D écrit J ai été induit en erreur parde Slane III 94 qui
rend i 3 par ôS edebygis Cet article doit donc éire hill e car
Lane a tout ce qu il faul

l82 b 22 y pers l
188 I d en has Voy ma note sur 11 b 12 d en has

188 1 p 1 ¿Sr ¡p
189 C et S d en has C gfànge Signification qui vient

de celle d aire dont j ai parlé dans mes suppléments au diction
naire néohébraïque de M Lóyy I p 437 et 438

y

I91 b 6 suiv Chéricbl dans sa noie sur citée par
de Sacy dit que ce mot dans le passage en question signifie up
de ces billets que llàrit ihn Hammam après avoir l ail son en
trée dans une ville adressait aux habitants réclamant leur se
cours pour subvenir à ses besoins C étail donc tout simplement
e qu on appelle en allemand ein B e 1 1 e I h r i e I par lequel
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un pauvre diable ou un chevalier d industrie cherche à exploiter
la pitié ou la crédulité de bonnes gens

1 at191 9 d en bas s p l syncope de comme
écrivent les Turcs de épiceries drogues

19i b 18 et 19 inspirer à quelqu un le désir de connaître
i i s livres c est ce que Maccarl dans le passage en question

exprime imusédiatément après par l s xé mais l Jlc p j
cst il leur inspira le courage de les étudier chose pour la
quelle il fallait du courage à cuise de leur obscurité mij I 1S

M99 b 3 d en bas weïllm plutôt insomnie Dans JL¿I qLJ

journal de lieyrout nr Hv p 4 col 1 I 18 je trouve v ää
yJI dans la même signification yJI w¿¿ j Xsll Ul j¿ I

200 a 20 corr c¿ r du mot persan double
o oEn arabe on prononce v¿ M j ic iA j rjL áfr kj¿ lL¿l

ó AjlX ol 3 ¡Oj LJIj Hartmann Arabischer Sprachführer
p 188 col 2 Doppelflinte dschift Pour l autre signification

de u vu mes suppléments au dictionnaire néohébraïque

de M Lévy l 438 et 436
200 27 suiv En comparant de nouveau tes passages où

o

se trouve lxà je me vois obligé de rétracter ce que j ai dit
dans l Appendice d Amari p 30 mais je voudrais mettre a la
place des palissades de Qualremère nu mot qui s accorde
mieux avec l explication que les dictionnaires persans donnent

0Âfde Xfc voy Zenker p 388 col 3 sous i et Le
Farhang i Rashfdí Cale 1S7 p ff A io et 11 dit que
le íOC¿t est un bâtiment dont le toit est courbe comme un ¿Lb
D après cela le Ui militaire parait avoir été une sorte de
mantelet transportable en bois qui mettait ceux ju il couvrait à

b

l abri des projectiles ennemis mais à la différence du et du
i Ub aussi d en haul
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202 4 d en bas iüL aigrette p t Lfc
803 17 Mettez lJW J non seulement sous qui

signifie v sr

203 10 5 bL pst ce le mol persan 5 bbr Voy ma
Gramm pers 8 8 éd p 134 note 2 Ce seraient alors des
grains de riz cuit Mais je dis cela avëc toute réserve d autant
que je n ai pas le Sahara de Richardson à ma disposition
Remarque le M Dozy Ni moi non plus mais il à peu d ap
parence qu un l persan pour une chose si simple ail pénétré
dans lé Sahara

803 b 32 cJbp se trouve effectivement dans le texte
dun inicien poème de Moutamniim che/ Nóldeke beitrüge zur
Kenntniss der Poesie der alten Araber 148 2 d après la nolo 2

íi l éditeur vendrait changer ùUJLp en sans prouver ipie
ce mot existe dans la signification voulue Kn attendant des
éclaircissements ultérieurs sur le texte et le sens du vers de
Moutammim je pense qu on fera bien de croire que la glose de
Qolius i ti i cite le yî us est bien fondée La signification de

oAxi qu il attribue à Jb v s explique par la comparaison de

¡xjSl I J bLJL iS î J j proprement crieur brailleur
puis craqueur hâbleur fanfaron

205 86 S Ljl i lurc S W ,U5L dù mot persan
Lj L i composé de Lç quatre et ,Lj ii i c

805 b 5 KSj i pris pour espagnol doit ôtre oruga bit
truca franc roquette allem rauke

806 6 juUl est rim incur cristalline lxJL¿l X¿j W i

voy Ali Ben Isa Monîtorium Oculariorum ed Hille p 52 el 53
oii eeiie humear est comparée à la glace ipse humor crystal
linns glacioi simüis

809 84 b I iUXÄ Sfe il se distingua dans ad
ministration l avais demande s il ne fallait pas écrire L
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d où vient Jbil le cheval qui prend la tète à la eourse M Dozy

me répond Oui et le texte a corrcelcinent L5 JL

211 b 27 le soupçonne qu il faut lire ÜÄ J et
O J Ùque c est le mot persan turc ou aj Wç arabisé ecuelle

grosse cuillère ii signifierait donc une grosse cuillerée
de neige

213 a 15 17 Je ne vois pas pourquoi la correction de
Laue et l explication qu il donne de J L¿¿S o i car c est ainsi
qu il devait écrire suivant TA ne serait pas bonne M Dozj
me répond qu il est d accord et que le o S de Lane l a induit

en erreur
21 9 b J 11 J ai pris cette traduction de qjJu l ms l

nomenclature ecclésiastique de trois glossaires oopte arabes de
la Bibliothèque Nationale de Paris ji i¡iaailiy i¡ Cuche

o

p vi Dome q JUs
L O225 a 19 u Á pers jsiU turc u áiL j o Zen

ker p 346 col 1 J ai donné la signification étymologique de
ce mot dans le Zeitschrift VI p 59 note

226 tt 22 j embryon apparemment apocope de q

227 b 25 Quand 5 7 ne se rapporte pas simplement

au son de la voix il parait signifier toujours un homme qui
a l habitude de parler franchement sans laçons et sans réserve

0

de dire hautement toute sa pensée Cela s appelle iCjjj I 4
d en bas joint à aïL s ¿ó IlX w simplicité et candeur

229 b 15 A proprement parler il n y a pas de substantif

SL ou mais le 3 ne s ajoute à j ele que dans
l annexion par une sorte de redondance et comme moyen de
liaison phonétique voy Caussin Gramm arabe vulg 1 éd

8 et mes Gloss Habicht 85 cl 8C J ai trouvé ce tj aussi che/
Aboulféda Ann musí II 240 4 d en bas jls i n sj suaj au
lieu de L U it r aj et le Kàinous turc sous j tyswJi dit
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expressément qu on doit dire ftbwtj s Xjg to non j uo
ce qui fait voir que cello redondance csl d ancienne dale

229 b 30 LL orafc s turc L

230 1 Au lieu lo L jL î ¡1 faulLob desl¡ comme
dans le texte cité cl comme 326 1

230 1 10 12 La conjecture de M Dozy est confirmée par
le manuscrit de Galland qui porlc x jjw oL L u au lieu de
aL i oL Ls

232 a 8 d en bas Je crois au contraire qu il faut lire Berb

H 262 1 8ji lkll Jtj iJ ils excitèrent en lui l ambition
jalouse de triotnpher sue le roi de Maroc comme on Iii Berb

Iii 7 J j i e cita son a nihil ion ou sa jalousie
Voy sur celle signification de t y J Lanè Stíusjü III

O 0235 b 10 éy partie de jeu le mot italien giuoeo

235 b 11 éy sorte de génuflexion usitée ches les
î O î uMongols vient du mot touranien éy en Iure jô plier

le genou s agenouiller
O û236 a 14 suiv Tantôt joint à Xiy tantôt seul signifie

proprement en parlant de cavaliers caracoler librement sur le
champ tie bataille après en avoir chassé l ennemi puis eu gér
uóral rester vainqueur par métaphore pouvoir absolu do

3

mination suprématie Hariri 1 éd fC 1 et 2 LwJ x ÏS
o J o L jbj íüjJOl Arabb prow Il p 460 prov 185

J su saj xJ s J klJU l erreur règne quelque temps puis
g

elle s évanouit 111 1 p 82 prov 470 cL SÜ
l empire de l erreur est de courte durée Ali s hundert Sprüche

p 69 no fv XcLJt ¿I 5 1 XJ j Xstw JJjLJ ¡ü der
Irrthum wallet cine SI le die Wahrheit bis zur Stünde der
Auferstehung d Ii immer comp la noie 103 3 7



238 b 17 Jiyu j sf a l air d un nom relatif formó de
en persan cheveux ondoyants ou bouclés ohevelure flottante
Peut être y a t il de la ressemblance cuire une telle chevelure
et les touffes de ces dattes suspendues aux branches

241 a H et 20 Celle éi logie prouve que J ijt
i iétait pour le peuple eJjUi i sil de ej L i grignoter explica

tion applicable ¡inssi à t Uî puisque l arabe vulgaire se
permet de supprimer l article d un substantif déterminé coor
donné il un adjectif cl à ne le donner qu au dernier Au
lieu le ¿jjJ iÜi Brest II 1 8 r cité ici a la I 12 le ma
nuscrit de Galland a la forme ordinaire JjjUJI

241 b 42 d en bas iAiJI lUe signifie le boUt île la ma

melle lemamelon lepis synonyme de cJwiJI j t et lXJJI i¿Jb
che/ l a ne Smith à 1 endroil eile tiBouillie doit être un mal
entendu

245 la j oM lis le basilic du hardi
pour dire que le prix de l amour n esl pas pour les concurrents
timides

2i7 1N et 10 le Crois pie de Slaue a tort de donner à

dans ce passage la signification de surtout au lieu le ha
duire au point que le ne saurais pas non plus approuver sa tra
duction du passage suivant quij selon moi signifie il n esl pas
concevable que la haute intelligence de cel homme eût été in
capable de reconnaître la fausseté de leurs doctrines au point
qit W les eût professées lui môme

6 olí 247 b 11 Doutant de ce fém j avais demande
o Ss il ne faul pas rapporter c Jo dans le passage cité à ¿¡cLco

ainsi ses humilies prières guidèrent la mórl vers son âme
c à d causèrent sa mort Dans sa réponse M Do/ y accepte
celle explication

250 25 suiv De Sacj n a pas remarqué que le mode
subjonctif de L Xs lié par à une proposition négative est

0 J

négatif lui même Voici le jJ Aüj ¡yífCCcfeá l uJLs il
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n y avail ni points voyelles ni points diacritiques auxquels n
put avoir recours

254 b 18 suiv Au lieu de J ¡I faut lire
avec l édition de Bresl ¡jm J c gj f pour u jpj à je
quittai ma patrie en allant tout droit devant moi Vo sur
Il 747 j J c dans céite locution est la même chose què
ltR J c Bresl Il p là l t M Dozy approuve cela en
disant Je croisa présent que le i de Macn esl simple
ment une faute du copiste ou de l éditeur pour le o de
Bresi

S d en has lis 238 au lien de ¿H i

259 12 d en lias lin réponse à mon essai de justifier el
d expliquer le êXXÛA le Freytag el de Sacj Gr ar Il p 646

M Dozj m écrit Non J avais toujours prononcé rik mais
c esl une faute des orientalistes européens comme je l ai vu par
M dans ce cas une lionne autorité qui écrit partout l a k el qui
M donne la raison p Irl ¡ello correction pie je me lais un

devoir de publier est d autant plus importante qu elle en im

plique une autre la distinction entre le mètre nommé ¿I lVX JI
et l espèce de rime nommée ü yAX Ji voy M à la page indiquée

que le dictionnaire de Freytag confond dans l article ïliXà

259 11 14 M Dozy veut qu on supprime ces 4 lignes

car la leçon de l édition est lionne Xäd comme chez Hariri

1 éd Ill M Dozj ajoute Mace Il 174 et ÄäLs actif
de même gouvernant lX¿¿ J tous ces y eus jetant des regards
curieux sur son visage le coloriaienl d une rougeur entre mêlée

de pilleur semblable a la couleur du

260 a 29 ldJL¿ tout court cylindre de pierre Guche

261 b Ö Je m avoue Coupable d avoir induit M Do/y en
erreur par un texte conforme au manuscrit mais doublement
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fautif que je change à présent guidé par Lane sous büs

en Ás t Jú¿ Le sens est que ees gens étaient armés de

de pied en cap en sorte qu on ne voyait à travers les visières
de leurs casques que les contours de leurs prunelles

264 h 5 J avais proposé de traduire je Ferais juger notre
procès par le glaive d une manière décisive M Dozj répond

St ti 3que ne signilie pas cela que s ne se dit pas et qu il
croit que la véritable leçon est encore à trouver Peut être ma
traduction deviendrait elle plus acceptable par Le changement
de decisive en exacte correcte Pourquoi ne dirait pn

S k jfi U d Mpas j î jj comme on dit v L o ys Ji s i jLüC
Comp 1001 N Bresl I 2i 7 otUi ô,J je jouai

avec lui aux échecs exactement et rigoureusement selon les

règles
K 264 b 21 Uj lis r n d aet de vy Slane

s est trompé et sur la Forme cl sur la signification de ce mol
Gdéni tX lis v ä X xi exerçant SOUS quel

que déguisement des brigandages sur les vrais croyants

265YB Le sing de lC jL est L çjy ou iUjp Remaps

que de M Ho/s D accord mais c est qu en écrivant le il
Edrlsl voyez le je ne connaissais pas encore ce terme sans

i kÍS a h
i69 h 6 suiv j va bien c est j,y collectif de

tuyau en pierre qui s emboîte dans un autre En parla ni de la

même chose Y íkoul I f t 5 dit cJ uJt uJI Jà
Jó s JJ¡

Î70 b i suiv La conformité des deux leçons par rapport

au pondue me fait croire que jj comme porte aussi l é

dition de BoulaC est le plur d un sing inconnu a nos dic

tionnaires bCo de jy employé dans un sens analogue
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à celui do J 2G 1 8 et í ruello de traverse qui sert de
passage d une ruo à une autre Cela conviendrait très bien
1001 N Bresl 344 3 d en has où il s agit dos moyens de
se glisser partout cl d échapper aus poursuites en cas do besoin

274 13 et 14 J ai corrigé ce fjs dans la unie sur
ti u
275 19 Voy la note sur Iii 1 avant dern

275 18 20 Voy la note sur 232 8 d en bas

277 7 d en bas tya WffT í¿ voy Löw
Aram Pflanzennamen p 127

280 16 suiv I o passage Maco II 115 3 et 4 signifie
comino il était l homme supérieur à tous ses concurrents il oui
été convenable que s il no pouvait obtenir du Sultan aucune
laveur il restât du moins garanti lie tout dommage etc

282 17 A jp â prononcer suivant le Kâmous et M
1 cA jpC Hezümbül que Rosen donne pour la prononcia

lion ordinaire Seetzen IV 285 22 suiv sert à expliquer los

voyelles do i A öy et J jp
b B284 b 1 suiv L explication que M l oz donne do

JUL Jl d après laquellé Jic signifie à su charge à payer
9 I

par Im est confirmée par l usage contraire do j dans wÄ i

lis v w us Belâdz 144 3 on leur donnait décharge do la
somme dépensée par eus pour l entretien do oes puits L autre
construction do x t avec l accusatif de la personne se trouve
cliez Yâkoul II aI I 3 oii il parlo do la momo chose mais il

w î
faut pour cela changer JU JU en JL Ji correction proposée par
moi mais omiso IV 217 3

297 b 1 3 J avais lâche d expliquer odilhaçâo ci adil
t thaçâ par jr î u 3 5 sou l anl de la gravelle

M Dozy me répond Non pour beaucoup de raisons p e
c est la maladie pas le malade qu Aie appelle ainsi et Stran
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gurte n est pas gravelle C est vrai mais la gravelle cause la
strangurie et je ne pu is m empéçher de voir dans haçâ le mot

arabe Li a

298 a i Au lieu rapporter l affixe au personnage en
question je préfère le rapporter au mot jjLnii qui précède
Tcinploi de la science l usa lie qu il faisait de son savoir

1 299 a 3 5 Burckhardt lui même óórit byal au lieu de
y ls qui signifie la partie d une vallée qui va en pente

299 a 17 suiv J a reçu d abord la signification de
presenza dans uomo li bella presenza en parlant de l extérieur
d un homme mais un usage plus moderne l a transféré de l ex
térieur à l intérieur du physique au mural ou plutôt à la ma
niere dont quelqu un se présente aux autres par ses procédés

V

envers eux en sorte que J x ou yasM ¡y signifie
un homme de hou caractère à bons procédés envers autrui
Voy Meninski sous sks Le commentaire turc de Soudi sur
le Gulistàn p H I i suiv explique ¿2 iîLo dans q ç

i¿ j¡ i¿ JU par J y 61 ensuite I 7 il le traduit par
Oja eLo 3 ¡J j s j ¡y ¡Sourourí dans son commentaire arabe

O

sur le même passage le rend par tû cj 5

i ,0 Ù r299 8 et jyjaaeCf de jy JaL être mêlé se
composer de parlies différentes hétérogènes correspond i

qJIj être variable avec lequel il est mis en parallèle dans le
passage cité

h

io t b 9 et H d en lias jà x enfoncé creusé concave
pl oppose de LC i li Mace II Hv 1 í et 15 pour la signification

le ce mot employé d étoffes en apparence sillonnées ou canne
lées so Gl Geogr ouvrage postérieur à celui de M Dozy
p 216 et 217

310 i du télescope corr de l astrolabe

I1 1 j¿¿úJ J c signifie confidentiellement
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sous le sceau du secret La traduction erronée que de Sacj en

avail donnée a fait naître chez Freytag uno signification de

qui n existe pas et qui néanmoins a été copiée par M Bistànl
ö

quant au genre tri hu tum Sjljl avec suppression de la dif
férence spécifique oquod iis impositum oral qui etc

8Î4 12 l on has Jul Jt ol suL Iloitjfixi H
TàldmXviïxit d Àristote M Dozy C est fort possible mais
je no sais si Simonet a copié exactement

I 324 20 28 Soutenir appuyer plutôt soulever exciter
comme dansHàrtrt l éd M 3 du commentaire Calila et
Dimna éd de Sacy 111, 1 Il soulevait ceux qui lui prêtaient
obéissance contre ceux qui lui résistaient c à d ¡I portait
ceux 1 à faire la guerre a ceux ci

326 17 suiv La traduction que do Slane donne de ce pas

b ti 9sage serait bonne s il y avail dans l original x 5 U
fel qu il est le texte signifie a la lettre il rapporta à ce sujet
dos diosos qu il avait apportées el d autres qu il n avait pas ap
portées c à d îles fails réels qu il avail appris oi d autres

qu il avait inventés lis J et j
326 1 i 24 suiv Sur b voy Gl Geogr 21 12 suiv

ans le premier passage oité ici ce moi indique l efifort que le
Ilion fait on s appuyant sur sos pieds pour rompre l attache

qui le retient Comp 390 a 24 26 L idée d effort se trouve
aussi dans ¿Lji pl 5 I Ô et i d en has le malade se
dressa péniblement et vint en marchant lentement etc

334 avant dem l avoue que l emploi persan turc de
î

jjj comme singulier dans un texte arabe me fait toujours
l impression d un abus ou d un barbarisme mais M Dozy a rai
son do me renvoyerâ l endroit correspondant des 1001 N Bresl
VII Cof 13 et 14 oii on Iii do même fcJ La r U¿ y Ij
il aurait pu ajouter CóP 1 et 2 U o l V w l mMI
do crV U il Quant à üj j¿ 334 b 7 terme mo
derne pour houri jc ce sont deux noms relatifs lèpre
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mier arabe lo second persan formés de j pluriel per
sonne de l espèce des hour is

o o ï jWí h C D où vient xj s iùjyi a Je ne puis m env
pècher de penser ¡i oxÍQvqois et à o ¡ela en ture S y¿ khorá
J avance cette conjecture à nies risques et périls M l o/ m en
laisse toute la responsabilité

335 17 cl 18 ¿uscuJI J A 1S53 i 2G2 signifie ce
gut occupe un espace voy L article oLçsu i 335 b 14 et 15

corrélatif de ixsli l espace occupé par quelque chose sans rola

lion à un contenu l espace en abstrait le ville imaginaire
r flyJt ¿lyU m

335 ii d en bas coït A jl luche
o

Trace raie ligne jl s
33o b suiv Dans ces locutions jtp est synonyme de lX

c

25 t1 suiv et de 17 1 i non limite mais
espace limité Comme les degrés d un cercle ou d une échelle
progressive An fond c est toujours la première signification
mais transférée aux catégories et aux notions abstraites repré
sentées sous la figure de circonscriptions contenant une certaine
classe d individus de qualités et d idées

Ii 344 a 13 d en bas ou que lis vu ue

346 a 5 l5 jCoL¿ lis jCoLi compose de tu L et du

mot turc qui annexé forme dos noms relatifs comme
O ïj d hier hosternus îy Xj d aujourd hui hodiernus Il

n y a donc ici ni diminuí il ni nom d unité Si C était persan
¡1 faudrait prononcer avec le uJ persan khasséghi et ce serait

ou le nom relatif ou le nom abstrait do uoU mais on pro

nonce généralement khasséki comino khodjaki s j 440 b 4

ce qui prouve que c est turc
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346 a 4 d en bas iCóysLi je hasarde la conjecture

¿SOjj Li voile de grande dame

346 b 8 üL¿ forme entièrement arabisée du mot persan

olioL¿ ¿JGL¿ arabisé à demi sUULa wüL¿ toujours fémi

nin pl üÚ Úül¿ Le pluriel de ¿üül¿ est y¿ comme si

c était le féminin de J LÎ Yálput II l T 10 et 11 ce qui
n empêche pas ce pluriel de se trouver à côté de UüLi

Zeilschr VIII 365,13 suiv de même que é j¿ pl de X¿1¿

autre forme arabisée se trouve à côté de slioLi voy les
Khitat de Makrtzi éd de Boulac II l index p If j a à
puis x Â bLiît slíülii ensuite toujours l autre forme slailiM
Comp les variations arabes de ils 366 ab

346 b 15 y¿i signifie bien certainement ronfler c est

une inversion de ¿u voy Cuche sous jjJ Tous les deux Im i
O Ctent le son naturel du ronflement

349 b 12 d enbas suiv J ai pris lxJs i dans un manuscrit
de la bibliothèque de notre Université dans lequel un élève de
Reiske a reproduit la copie que celui ci avait faite du manuscrit

de Leide Mais je préfère à présent Jal¿ü au prétérit comme
dans le commentaire de Wâhidl sur le divan de Moutanabbi

éd de Dieterici off avant dern L 0 j sü JalèiS wt
0 i

352 b 22 suiv tressaillir est une inversion de i
fc

356 b 1 ioîy a l air d être un composé de L gadoue

y 0 9 09merde et du mot turc vidangeur arabisé en jccij

357 8 6 d en bas Je traduis l explication de M un mor
ceau de fer qui entre dans le trou pratiqué pour un objet qu on
veut ficher à travers un mur ou une cloison ou quelque autre
chose pour l empêcher d en sortira Un tel morceau sert p e

1881 3
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à affermir une cheville do bois passée par une cloison en la ser
rant fortement contre les parois de l ouverture

O 1 i366 9 ij¿ s lis ¿ij¿ s et son elourderie
O B365 b 27 et 28 juj¿ sy lis 3Ls avec le c iLa

persan khyrJca ï chérîf au lieu de ¡¿¿í iJI ¿ü ¿S Il n y a pas
de forme feminine pour les adjectifs en persan pas même pour
les adjectif arabes liés à un substantif arabe à la manière per
sane Au reste l absence de l article suffirait pour prouver que

Jij n est pas arabe
il 8 a 8 et 7 d en bas j 5 J p Z ls jjXi ils en sorte

que leurs pétitions n étaient pas empêchées de parvenir jusqu à

lui Comp la deuxième signification de 3p chez Lane

û U J r371 19 ¿JoCu i persan arabe de ¡ü anciennement
0i¿ Jmm¿ blessé souffrant malade

373 b 7 Xíj íI¿ cuiller turc arabe de jpïLS, comme
3

j L¿ échalas pieu 368 22 de ¡jjs
376 b 12 lyaX o à d Ljoâjî au passif abrégé rac

cniirci puis en général restreint mince exigu petit modique
Le Gulistan éd de Semelet p rT 1 13 j¿yaX¿ j i
tXiOjí bien traduit par l éditeur p 94 on le plaça à un em
ploi modique Soudl dans son commentaire turc éd de Gon

pt tstanlinoplc II 1 rend y 0 par p partiel dans le
sens de peu considérable peu important l opposé de ¡jLí total

considérable important

377 a 19 a¿ soustraire etc pour p voy Be sous
Déduire et Précompter Cuche p t donne jww¿ pour vulgaire

et f pour classique
381 a 4 suiv La leçon de M de Goeje conforme à l ex

plication du commentateur est confirmée par Yàkout IV

M 15
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S o J o J Ol îw f ûJoL jyo ¿¿I ¿¿¿o a iXï t J j c JIäs
ö fiet III vi 15 comp la note V 332 4 oj JI yJaàç

J w,C est qu on dit non seulement LL¿ et yiJ wLo mais

aussi lias et ¿J jÁJi tí et ¿uLol
387 1 7 wteindre corr cacher celer Il y a dans les deux

0 svers suivants un jeu de mots fondé sur le double sens de i

fiel yás voy Lane vers la fin de l article is et¿ j Jl ylxf
ed Houtsma p 61 et le second est emprunté à Sur 20 v 15
ui offre la même équivoque Le premier vers signifie je prie

Dieu de le bénir tant que tu auras pour moi un amour que lu
caches et qui néanmoins nous trahit le second j ai caché
ma passion mais enfin elle a failli me trahir

389 b 4 d en bas salisvalor corr salissator Voy mon
article über das vorbedeulcndo Gliederzucken bei den Morgen
landern Berichte der K Sachs Ges d Wiss philol hist GL
1849 p 244 suiv

391 a 8 d en bas ¡I uJt lis Jüili

393 b 23 25 Ne pourrait on pas prendre aj lï pour
fi

atflSjl Jo il entretenait pou de commerce avec le monde dans
l intérêt de ses moments c à d pour ménager son temps
M Dozy Peut être mais ce jj lSj S me semble dur

397 b 1 De Sacj aurait pu renvoyer à sa Grammaire II
p 564 suiv il devait seulement ajouter que oü¿í ici est la
même chose que glLüübSS là p 565 L exception est disjointe
quand la chose de laquelle on soustrait est différente de la
chose exceptée correction de la définition erronée p 403

703 Le sens du vers eu question exemple de l exception
disjointe Chrest II 460,1 est bien expliqué par le scoliaste 1 7

0,9suiv ce serait la même chose s il avait dit üJLa oô Aî JC
ë

3
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400 a 23 et 24 Cuche donne ¿íá pour un mot d ori
0

gine étrangère signifiant tout neuf habit Le Jtyi de M
veut dire de même que gXs iXjt renforce le sens de
à peu près comme on dit en français tout battant neuf en alle

mand funkelnagelneu

í 01 a 7 d en bas p l o lis JLa

41 1 b 3 suiv Baigner dans son sang Je crois que i
dans iwo wJLäit a le sens ordinaire de mugir c à d
hurler de douleur comme dans l Appendice alla Bibl arabo

sic H 1
5 i mJ U Lj ¿L j xt/o liLà U ioi

Quand une parcelle de cette matière du feu grec frappe la poi
trine de l incrédule il pousse en mourant un haut hurlement

M Dozy m écrit Passe pour jy seul mais pas pour
mô Je comprends su pensée mais pour éviter une
liaison incommode on n a qu à traduire il tomba en hurlant à
la renverse dans son sang

412 a 14 et 15 u w Xs î explication de ¡0 d¿y chez M

parait être synonyme de v chez le môme IVI a 2
¿¿i¿ nJ m s attendre de la part de quelqu un à quelque

mal voy 284 a 9 C est au fond le ¿ü i du Coran dans
le passage que M cite au même endroit 1 10 et celui du poète
l 13 en général il s emploie tant en bonne qu en mauvaise
part voy 284 a 14 suiv

412 18 0 ¿y dans ¡jj papier brouillant pa

ú ï û i Orait être le mot pers ¿L¿ sec comme y y est i¿L¿ji
o y¿S Ce papier sec ou plutôt desséchant est synonyme de

u A yi 0 S j aJ J Be sous Brouillard persan arabe t ¿lí

¿1¿Ó Meninski sous lX¿Ií

413 a 22 Ààij lis JüU¿
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41í b 9 turque lis persane Je me corrige moi môme
414 b 12 d en bas Caumaa Chasma âa tal M Dozy

est d accord mais dit il écrivez Casma à cause de l ordre
alphabétique

415 b 15 et 14 d en bas La phrase elliptique ¿1 J
signifie a l endroit cité la môme chose qu ailleurs avez vous
envie de gagner du bien en nous accordant le rachat à des con

O Cl C Oditions raisonnables est pour ou st
41 6 b 24 jjJ flegmon pers malicieux ob

stiné Zenker 417 b sous v et ¿Lie 1 5 I oft et oo1
b ûsous fpTy¿ et l y j fj i J arabisé et employé comme substan

tif tumeur maligne
0

417 b 2 qL¿us arabe vulg et turc M écrit comme
M Dozy II 378 a 18 Lúxs et je crois que c est la pronon

ciation originale de ce mot transformée du pluriel yd us en

un singulier Ua S Mais mon maître feu Caussin do Perceval
0

prononçait rj 3 comme Lane et comme Berggren sous Cordon
qaythân

418 b 11 d en bas suiv M Dozy a raison et quant au
texte et quant à la traduction de ce vers Mais je ne me sentais
pas capable de faire mieux que Schultens Historia imperii ve
tustissimi loctanidarum p 12 et 13 et de Sacy Appendix ad
Specimen historiae Àrabum ed White p 429 et 505 Pour
SjJt j j avoue que mémo aujourd hui je trouve possible

d expliquer cela par une hardiesse poétique faire de la mer
une tente pour dire s y loger en faire son habitation ou bien
par hyperbole la couvrir de voiles comme de tentes Mais pour

y stiAc J je ne me fais pas fort de justifier la traduction
que j ai adoptée de mes deux prédécesseurs je soupçonno seu

0

lement qu ils ont lu bS s t comme infinitif d un verbe supposé
,i

Oy dolos struxit de ¿Ous



419 a 10 d en bas le dzàl est une faute M Dozy con
vient de la contradiction qui existe entre ces paroles et l article
sur u o 483 et il me demande Pouvez vous m expliquer ce
v A5 Cela m intéresse car c est ancien Voici une conjecture

est composé du pronom démonstratif employé comme ad

verbe de temps avec le i usité en Égypte et en Syrie comme
préfixe de l aoriste signifiant le présent ou le futur D abord

on n aura dit qu avec un aoriste ¡¡i w L r v i mais avec
le temps ayant perdu la connaissance et le sentiment de l ori
gine et de la signification de ce préfixe on l aura privé de son
régime en l unissant inséparablement au ô adverbial à peu

Ö

prés comme on a fait sois de si sL et JL de J U Dom
bay Gramm 1 mauro arab p 36 écrit v j l et prononce deba

s deba jegï nunc venit ix j ujta deba jemsi nunc il
lico abibit jjjLJI k b deba ettaryk statim JjäJI i b ¿y hîw

o

deba elfuk abhinc au lieu de jjy¿ voy 483 2
comme dorénavant pour d or en avant anciennement
d ores en avant b min deba et uA i indeba illico
¿le vjta deba äd nunc illico statim je pense que c est pour

l V f 1 M ft t t 0iXiuJ j ô yo comme 483 a 2 et 3 ô Joto v

419 a 8 et 7 d en bas Tantavy Traité de la langue arabe
vulg 84 6 suiv Wallin Zeitschrift VI 217 17 suiv et
Spilta Bey Gramm d aeg arab Vulgardialcktes 178 et 179
pourront servir à compléter et à modifier la notice de M
Mehren

y y42l a 12 14 et jLj vulg pour uô De
là aiguiser 420 b 4 d en bas pour wo3

423 a 4 Le terme technique des moines européens poul

ie j yest le définiteur voy Cuche toi sous ytA/
J m432 a 25 r iA clerc clericus Cuche loi sous
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celui auquel ont été conférés les ordres sacrés e à d le dia
conat et la pretrise étyinologiquemenl gradé ou gradué

433 b 13 j o foin selon Humbert selon Soetzen IV
450 3 et 4 c est trè/le séché

434 25 Mm foin aussi selon Humbert synonyme
de ¡j fyJ mais vraisemblablement doit être changé en
fAvwjj voy 71 b 4 que Seetzen au même endroit traduit par
trèfle vert

436 a 6 4 d en bas Je pense que Ls S Aj signifie ils
réglèrent cet acte c à d ils le légalisèrent en y mettant
comme il a été dit auparavant leurs signatures

440 a dem jijSlj u w J avais essayé de traduire il
poursuivit son élévation par des menées secrètes des intrigues
M Dozy a raison de dire que c est impossible je traduis à pré
sent il fit au prince des rapports secrets au préjudice d au
trui Voy 541 a 24 26 et 541 b 1 3

449 a 6 suiv Il me semble que t xiJb fcxita dans ces
passages conserve sa signification ordinaire se préserver ou se
garantir de l approche ou de l attaque de quelqu un par quelque
chose Berb II 45 3 d en bas ils prévinrent son attaque
moyennant ses femmes c à d en lui délivrant ses fouîmes
De môme lX Îj JLj il se défendit d eux en les apaisant
par des promesses er erwehrte sieh ihrer durchVersprechungen

Voy ¡Oútsta chez Lane
O

454 a 8 oLwOjíb du mot ture rond circulaire
û

454 a 27 J¡S¿ III troquer do i¿ÚÁSú qui signifie la même

chose j¿ í troc Cuche Jh en turc jjSJfo
s t454 16 jjJÊsLi à lis Lj par rapport à jj Jî

M Dozy C est une faute du manuscrit car dans mes notes
j ai copié ainsi avec un sic A quoi se rapporte dans la ligne

b fsuivante A moins qu on ne trouve d autres exemples de



féminin voy 53 a 13 et 12 d en bas il faudra bien écrire
la colonne a été prémunie contre la mer

456 b 20 suiv M s est étrangement abusé sur l étymologie

de ce mot qu il écrit Xaj MjüI C est arabisé de pl jJU¿

fou brave jusqu à Pexcès tollkühn corps de cavalerie légère

turque décrit par Mcninski jfctj jfcljJd pl ¿IA
Tollkopf Tollkiipfe est synonyme de ¿3 pl älj b Les Arabes

ont fait d abord de un pluriel cA en supprimant l i selon
î s

l analogie de oljxl oIj Lj pl de Lcl l u puis on en a
formé un nom relatif pl xó ta

H

458 a 5 d en bas Xi jo de ¿Lta frotter à peu près
comme une frottée en français populaire pour une volée de coups

de bâton

46 b 7 d en bas dans le sens de mourir de fruid
i

vient du mot turc jfijb donouk gelé glacé terne terni

adj de i¿TjÍ3 d o n gelée glace
l

4G5 a 4 d en bas X á¿ suivi d un adjectif ou d un géni
I Dltif pour Li¿ appartient au dialecte de Syrie comme äLiJ

à celui d Égypte voy mes Gl Habicht p 85 et 86
9m475 avant dern ¿LwjJ purement turc deuchek

láLi j en est la forme orientale Zenker 323 b au milieu

478 b 1 jj A S tétanos turc voy Bianchi Vocabulaire
français turc sous Tétanos

481 b 4 III troquer yôJÛ III 454 a 27 de
9a 0selon la prononciation ordinaire ûWî jJ

482 b 2 suiv Si Omar bin Ibrahim avait dit llbb au lieu

de UuJO il y aurait opposition formelle et directe entre I S lb
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et ubü je rédige les etwas selon la doctrine d Abou rlanifa
quant à l extérieur et je les rédige selon la doctrine de Zaid
quant ii l intérieur déclaration sentencieuse et un peu énig
rnatique à l orientale pour dire dans mes etwas j adhère à la
lettre des décisions d Abou Hantfa mais pour les idées fonda
mentales je me fais un devoir religieux d y suivre celles de
Zaid Voila ce qui est exprimé directement par LolXj Descen
dant de Zaid arrière petit fils du Prophète c Omar était Zai
dite par droit de succession et le système de Zaid faisait partie
de sa religion individuelle voy Lane 942 23 suiv landis
que la fonction de Moufti de Coufa l obligeait à se confor
mer dans les questions de droit positif au système d Abou
Hanifa

486 b 6 äjcj lis Bjcó

486 b 26 20 M Dozy veut qu on biffe ces quatre lignes
La monture rétive et la monture douce veut dire toute sorte

de montures

490 b 11 et 10 d en bas üjóáJI Lfc¿¿ à l endroit
sicité est expliqué par lbn Ya Ich comme si u Sö était compara

tif ou superlatif de 3J¡ car il pose pour principe que

quand l une de deux lettres accessoires doit céder à l autre
pour ne pas outre passer le nombre des lettres admissibles dans
une forme donnée il faut supprimer celle qui est la moins es
sentielle pour le caractère et la signification de cette forme

ç J 3Appliqué au comparatif de l 3 Jw cela veut dire que o pré
sfixe du participe doit céder sa place a la lettre l préfixe ca

ractéristique du comparatif qui ne peut avoir plus de quatre
consonnes Suivant cette exposition Zamakhchari aurait en

tendu par Juli l fr S celle des deux consonnes dont la
suppression ferait plus de tort a la signification en la rendant
méconnaissable Mais Zamakhchari ne parle nullement de sup
pression ou d élision s il eût voulu dire ce que son commen

o S ftateur lui fait dire il aurait dû écrire i tföt I slXc U j



s O c s O 9bAjLäjL de ou s j äU de JJw Je suis per
suadí que w pj est ici comparatif du participe de 5 J con
struit avec j dans le sens que M Dozy a si bien établi 490
10 suiv celle qui pénètre le plus profondément dans la signi
fication c à d celle qui la constitue principalement ou de
préférence
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